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[bookmark: _Hlk219876655]Agreement
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amely létrejött egyrészről a Szegedi Tudományegyetem (6720 Szeged, Dugonics tér 13.) mint munkáltató, képviseli: ……………………. Munkáltatói jogkör gyakorló, másrészről …………………………….. szervezeti egységben dolgozó……………………………….. (anyja neve: …………………., született: ………………………, lakcíme: …………………….) …………………… (munkakör), mint munkavállaló között a mai napon az alábbi feltételekkel:




[bookmark: _Hlk219876665]This Agreement is entered into on the date hereof by and between:
on the one hand, the University of Szeged
(6720 Szeged, Dugonics tér 13, Hungary),
as Employer,
represented by: ……………………………………………, exercising employer’s rights,
and, on the other hand, …………………………………… [name], employed at ……..……………………….. [organizational unit]
(mother’s name: ……….………………...; place and date of birth: ……....………….; address: ………………………………….), holding the position of .…………………..,
as Employee,
under the following terms and conditions:



1. Felek megállapodnak, hogy a közöttük fennálló, …... (év) ………….. (hó) …... napján létesített munkaviszonyt a munka törvénykönyvéről szóló 2012. évi I. törvény (továbbiakban: Mt.) 64. § (1) bek. a) pontja értelmében közös megegyezéssel …. (év) ………….. (hó) …... napi hatállyal megszüntetik.
[bookmark: _Hlk219876673]1. The Parties agree that the employment relationship established between them on the date of ……. (year) ………….. (month) ……. (day) shall be terminated by mutual agreement with effect from ……. (year) ………….. (month) ……. (day), pursuant to Section 64 (1) a) of Act I of 2012 on the Labour Code (hereinafter: “Labour Code”).

2. A munkavállaló járandóságainak (időarányos szabadság megváltás) kifizetésére, a jogszabályban előírt igazolások kiadására a – távozási lappal történő elszámolást követően – a jogviszony megszűnésekor kerül sor. 

[bookmark: _Hlk219876688]2. Payment of the Employee’s entitlements (including compensation for pro rata accrued leave), as well as the issuance of the certificates required by law, shall take place upon termination of the employment relationship, following settlement based on the employee clearance form.



3. A felek megállapodnak abban, hogy a munkavállaló a munkakörét, valamint a birtokában lévő, munkáltató által számára munkavégzés céljából átadott eszközöket, iratokat <dátum> napjáig a munkáltató által kijelölt személynek, átadás-átvételi jegyzőkönyvvel, a folyamatban lévő ügyek állásáról szóló tájékoztatással együtt hiánytalanul átadja.
[bookmark: _Hlk219876694]3. The Parties agree that, by <date>, the Employee shall transfer the duties and responsibilities related to their position, as well as all equipment, documents, and other assets provided by the Employer for work purposes, in full, to the person designated by the Employer, as documented in a handover record, together with a report on the status of ongoing matters. 


4. A felek kijelentik, hogy a jelen megállapodásban foglaltakon túl egymással szemben – esetlegesen jogalap nélkül kifizetett juttatás, valamint előlegnyújtásból eredő tartozás kivételével – további anyagi követelésük és egyéb igényük semmilyen jogcímen nincs.
[bookmark: _Hlk219876699]4. The Parties declare that, beyond the provisions of this Agreement, they have no further financial or other claims of any kind against each other on any legal basis, with the exception of any benefits that may have been paid without legal grounds, as well as any outstanding liabilities arising from advance payments.



5. A munkavállaló kijelenti, hogy a jogviszonyát megszüntető okirat tanulmányozására, illetve aláírására kellő idő állt rendelkezésére, az okirat aláírásakor kényszer, fenyegetés hatása alatt nem állt, a körülmények teljes körű ismeretében tévedés, megtévesztés nem történt.

[bookmark: _Hlk219876704]
5. The Employee declares that they were afforded sufficient time to review and sign the document terminating the employment relationship; that, at the time of signing, they acted freely and voluntarily, without being subject to any coercion or threat; that they had full knowledge of all relevant circumstances, and no mistake or misrepresentation occurred.



6. Felek kifejezetten rögzítik, hogy a jelen megállapodás tényét és tartalmát bizalmasan kezelik, és arról a másik fél előzetes és kifejezett hozzájárulása nélkül információt nem adhatnak ki.
[bookmark: _Hlk219876717]6. The Parties expressly agree that both the existence and the content of this Agreement shall be treated as confidential and shall not be disclosed to any third party without the prior express written consent of the other Party.



7. Munkáltató tájékoztatja munkavállalót, hogy az Mt. 287. §(1) bek. értelmében a munkaviszony megszüntetésének jogellenességével kapcsolatos igény érvényesítése iránti keresetlevelet a munkavállalónak a munkáltatói jognyilatkozat közlésétől számított 30 napon belül kell előterjesztenie.
[bookmark: _Hlk219876724]7. The Employer informs the Employee that, pursuant to Section 287 (1) of the Labour Code, any statement of claim relating to the unlawfulness of the termination of the employment relationship must be submitted within 30 days from the date of communication of the employer’s legal declaration.



Felek a jelen megállapodást – az Mt. 28. §-ban rögzített megtámadásra okot adó körülmény fennállása esetén – megtámadhatják. A megtámadás eredménytelen, ha a másik fél annak közlését követő 15 napon belül nem válaszol, vagy azt nem fogadja el. A munkavállaló – az Mt. 285. § (1) bekezdése és a 287. § (3) bekezdése alapján – a  megtámadás eredménytelenségének megállapításától számított 30 napon belül keresetlevelet terjeszthet elő – választásának megfelelően – a Szegedi Törvényszéknél vagy a polgári perrendtartásról szóló 2016. évi CXXX. törvény 513. § szerint a belföldi lakóhelye, ennek hiányában belföldi tartózkodási helye szerint illetékes törvényszék előtt is. 
[bookmark: _Hlk219876731]The Parties may contest this Agreement in the event of the existence of circumstances giving rise to contestation as set out in Section 28 of the Labour Code. The contestation shall be ineffective if the other Party fails to respond within 15 days of receipt or does not accept it. Pursuant to Sections 285 (1) and 287 (3) of the Labour Code, the Employee may file a statement of claim within 30 days from the establishment of the ineffectiveness of the contestation, at their choice, before the Szeged Regional Court or before the regional court having jurisdiction over their domestic place of residence, or, in the absence thereof, place of stay, in accordance with Section 513 of Act CXXX of 2016 on the Code of Civil Procedure.



A pert megindíthatja azon törvényszék előtt is, amelynek illetékességi területén munkavállaló huzamos ideig munkát végez vagy végzett.
The action may alternatively be brought before the court having jurisdiction over the place where the Employee performs or has performed work on a long-term basis.


[bookmark: _Hlk219876742]A kereset benyújtásának halasztó hatálya nincs.
The filing of the claim shall not have any suspensive effect.



Jelen megállapodást felek, mint akaratukkal mindenben megegyezőt jóváhagyólag 3 példányban aláírták azzal, hogy az itt nem érintett és esetlegesen felmerülő kérdésekben a hatályos jogszabályok, illetve az Mt. vonatkozó rendelkezései az irányadóak.
[bookmark: _Hlk219876746]The Parties have signed this Agreement in three original copies, as fully reflecting their intent, and agree that, in matters not regulated herein or that may arise, the applicable laws, in particular the relevant provisions of the Labour Code, shall govern.


[bookmark: _Hlk219876752]Jogi hivatkozási szám / Legal reference number:

……………………..


Szeged, 20… év ……… hó …….. nap [year/month/day]


	…………………………………………
	
	…………………………………………

	munkavállaló/Employee
	
	munkáltató/Employer

	
	
	(név, beosztás / name, position)




[bookmark: _Hlk219876782]Kapják / Distribution of Copies:

[bookmark: _Hlk219876786]1 pld. munkavállaló / 1 copy – Employee

1 pld. HPI Személyügyi Szolgáltatási Iroda (személyi anyag)
[bookmark: _Hlk219876792]/ 1 copy – Personnel Services Office of the Directorate for Human Resources (personnel file)

[bookmark: _Hlk219876799]1 pld. Irattár / 1 copy – Archives

